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V i e ţ a l u i O n u f r i u , 
R o m a n , 

de Theochar Aleşi. 
(Pine.) 

Ca şi prevenitul seu inculpatul care, pană a se în
făţişa dinaintea judelui, îşî prepară purtarea, vorbele şi 
răspunsurile sale, aşa îmî preparasem şi eu cu mare grijă 
tot ce aveam să spun Eliseî. 

Dar când me veduî în fine fată cu densa uitai de tote. 
Elisa nu prea se schimbase. Era ceva maî palidă, 

ceva maî trasă la obraz, dar privirea eî cea blândă nu se 
schimbase. 

Vădându-mă întrând la densa, me întâmpina ca pe 
un prietin vechiu, fără nicî un semn vederat de emoţiune. 

îmî tinse mâna de binevenire. Eu luai acea mână, 
dar o luaî tremurând. 

— Bine aî venit Domnule Onufrie, — dise Elisa. — 
De mult, încă din ora în care aî sosit în Bucurescî, te-am 
aşteptat. Credeam că veî veni să şedî la noî de vreme 
ce totă ostenela Domnieî-tale ţi se trage din noî. 

Când chibzuisem eu vorbele şi răspunsurile mele, nu 
mă gândisem nicî de cum, că Elisa mă va întempinâ cu 
acâstă linişte sufletescă, cu acest aer de tote dilele, cu 
acesta cordialitate. Eu presupusesem, că Elisa se va arăta 
emoţionată în ore care chip, că se va arăta mîhnită, seu 
încântată. Astfel credusem eu, dar nicî decum nu mă 
aşteptam la o primire de asemenea natură, ca între doî 
cunoscuţi, carii nu s'au vădut de vre-o câtva timp, şi carii 
acum se întălnesce din causa afacerilor. 

Decă Elisa s'ar fi arătat tristă, orî decă s'ar fi arătat 
veselă, emoţionată cu un cuvent, eu as fi sciut ce să-î 
spun, că-cî mă preparasem pentru amândouă caşurile. Dar 
aşa rămăsei mut dinaintea eî, ca un om fără creştere. 

Elisa observând nedumerirea mea, se încerca a mă 
pune în stare de a-mî reveni erăşî în fire şi dise: 

— Pote dorescî să vorbescî luî Iancu V 

— Nu, domnă, — răspunsei eu luptându-mă în contra 
agitatiuneî mele, — acum în acest minut nu am acesta 
dorinţă, pote maî tărdiu. 

— Trebue să sciî Domnule Onufrie, că Iancu, care 
era tăcut încă pe când te-aî dus Domnia-ta din Bucurescî, 
acum nu maî vorbesce cu nimeni, nicî chiar cu mine, — dise 
Elisa invitându-mă cu mâna să şed lângă dânsa pe un scaun. 

— Sciu, — respunseî eu fără a precugeta mult ceea 
ce diceam şi aşezându-mă cu sfială pe scaunul indicat. 

— Sciî şi Domniata? Veî fi aflat din prăvălia, — 
dise Elisa căindu-se după totă aparinţa de cursul pe care-1 
dase conversaţiuneî, că-cî începuse a o gena. 

Eii însă din contra prinsei puţină inimă, că-cî pentru 
mine vorba nostră luase un drum încuragiător, îmî da 
ocasiune să aplic planul pe care mi-1 făcusem maî nainte. 
Respunseî dar Eliseî: 

— Nu, Domna mea, n'am aflat din prăvălia că-cî pe 
acolo nu m'am ocupat de sortea luî Iancu, n'am vorbit 
de el ceea ce ar fi fost prea nedelicat din parte-mi. Eu 
cunosc starea lui dela el însuşi, de vreme ce mî-a scris. 

La acesta descoperire, faţa Eliseî pentru prima oră 
în conversaţiunea nostră esprimâ o stare sufletescă deo
sebită, mirarea. 

Observând efectul vorbelor mele, nu mă oprii nicî de 
cum, ci urmai a-mî îndeplini planul, pe care începusem 
a-1 pune în lucrare, continuând cu vorba astfel: 

— Da, Iancu mî-a scris . . . . Decă îmî permiţî a-ţî 
face împărtăşiri maî intime, împărtăşiri care te privesc 
pe Domnia-ta în acelaşi grad ca pe nime, atunci îţî voiii 
spune, că motivul principal al presenţeî mele în Bucurescî, 
fu chiar cuprinsul acelei epistole. 

— Eu am credut, — dise Elisa cu un aer rece, — 



! că Domnia-ta aî venit, precum îmî spuse nenea (lligore, 
I pentru a regula afacerile prăvăliei, ceea ce aî şi făcut, 

I; cumpărând marchetănia pe sama Domnieî-tale, pentru care 
j! fapt am datoria a-ţî gratula după cuviinţă. 

Cuvintele Eliseî, si maî cu samă răcela cu care le 
! rostise, me iritară şi-mî curmară sfiala. 

!• — Domnă, ve înşelaţi, — isbucniî eu, — ve înşelaţi 
j împutându-mî asemenea motive speculative. Cred că tre-

I; cutul meu ve pote fi destulă dovadă, despre intenţiunile 
j mele, care nicî odată n'au ţintit la paza intereselor mele 
I proprii. 
J — Domnule Onufrie — observa Elisa nelinştită, — 

eu nu am voit a-ţî atribui prin vorbele mele nicî un râu. 
Sciu prea bine că Domnia-ta nu cauţi la interes, dar cauţi 
cu atât maî mult la amor propriu. 

— Adică, după părerea Domnieî-tale, eu me iubesc 
pe mine însumi înainte de tote, — adăoseî eu supărat de 
cumpătul rece al acestei femeî, pentru care în acest moment 

J aş fi fost gata a jertfi totă fericirea mea atât cea de pre 
pământ, cât şi cea din raiu. — Acesta aî voit să clici prin 
cuvintele Domnieî-tale, nu e asa, — întrebai eu. 

j — Domnia-ta o spui, — respunse Elisa. 
— Eu spun şi Domnia-ta credî, — urmai eu, — însă 

; te înşeli. Te rog cetesce acesta epistolă, şi află că numai 
pasagiul din urmă, acel pasagiu, care vorbesce despre 
Domnia-ta uT a putut decide a veni şi a mă aşeza erăşî 

0 în Bucurescî. 
1 La aceste cuvinte tinseî Eliseî epistola luî Iancu, 
J acea epistolă pe care o cunosceţî şi Domnia-vostră, şi care 
i| mă chîema sâ vin, să ieu pe Elisa de soţie. 
i| Elisa ceti epistola. Eu pîndiî pentru a observa im-
ji presiunea produsă asupra eî prin acesta lectură. Urmele 

acestei impresiunî erau ca şi nule, seu ochiî meî nu eraii 
destul de ageri pentru a ceti în faţa acestei femeî. care 
avea o inimă ca de oţel. 

Numaî când ajunse la cele din urmă cuvinte, la acele 
j| cuvinte, care mă scoseseră din minţi şi care, după cum 
jj sciţi, sunau astfel: „te rog să-ţî repari greşela, să viî să 
j! iei pe Elisa de soţie, pe Elisa, care te-a iubit şi care pote 
!• te iubesce.încă şi astădî", numaî atunci mi se păru că 
;j sclipi din ochi şi-şî strînse puţin buzele, precum face cineva, 

1 când voesce să reţină o durere. 
!j însă şi acesta impresiune trecu ca un fulger, aşa 

! încât nu sciu nicî pană astădî decă fusese în adevăr astfel 
j său decă numaî eu îmî închipuisem acesta alteraţiune în 
I faţa Eliseî, că-cî după ce sfârşi lectura îmi înapoia 

I; scrisorea dicând: 
: — Sărmanul de el, cât îl compătimesc. Nu-ţi poţi 

închipui durerea, pe care o resimt în mine pentru deplo
rabila sa stare. Domnia-ta de bună seină nu aî sciut că 
Iancu se află rău de tot, cel puţin aşa-mi vine să cred 
audind vorbele şi vădând faptele Domnieî-tale. Decă aî fi 
sciut că rândurile pe cari mi le-ai dat acum, să le cetesc, 
au eşit din capul unuî bolnav, — cum să dic, — unuî 
bolnav de creerî, atunci de bună semă, le-ai fi ţinut în 
secret şi nu m'aî fi invitat să leu sciinţă şi eă de cuprin
sul acelei scrisori. — 

Sunteţi deprinşi a mă vedea schîmbându-mî opiniu-
nea fără de veste, fără nici un semn de trecere. Aşa 
sunt eu făcut, er acesta a mea făptură m'a şi adus în 
starea în care mă vedeţi. Sunt pripit în decisiunile mele 

şi apucând pe o cale merg orbeşte înainte pană la 
un punct, unde ine trezesc singur, seu unde mă trezesc 
alţii, er acesta trezire se preface în turbare, care me îm
pinge pe altă cale, o cale pe nimerite, cum o apucă omul 
turbat. 

Vorbele Eliseî şi purtarea eî rece mă treziră si me 
scoseră de pe calea, pe care mă pusese scrisorea luî Iancu 
pentru a mă duce dintr'o rătăcire într'altă. 

Elisa în întrevorbirea nostră îmî rupsese din rădăcină 
tote speranţele, cu care în nebunia mea me măgulisem 
dela o vreme încoce. 

îmî veni ca o furia, aş fi voit să fug în lume, să 
uit de răul, să scap odată de vecînicul chin, de nedume
rirea fără sfărşit. Dar me înfrînaî, aducendu-mî aminte 
de datorinţele, care me reţineau pe loc, adică datorinţa 
de a îngriji de prăvălia, ce se cinema acum a mea, şi 
încă datorinţa, în adevăr secretă dar cu atât maî sacră 
pentru mine, de a susţine pe Iancu şi prin el pe Elisa. 

Aceste simţăminte predomniau în mine când ră
spunsei Eliseî. 

•— Aveţî dreptate Domna mea, — diseî eu, — nu 
sciam, că aceste cuvinte după aparinţâ resonabile au pur
ces din un cap lipsit de puterea inteliginţeî, seu decă 
sciam, de sigur sensul răpitor al acelor cuvinte îmî vor fi 
turburat şi inteliginţa mea. Recunosc necuviinţa mea şi 
vă rog să me ertaţî aplicând faţă cu mine un grad de 
îngăduinţă tot atât de mare precum aveţi piosul obiceiu 
de a-1 aplica faţă cu Iancu. — 

— Am sciut, — se grăbi Elisa a-mî domoli mîhnirea, 
— am sciut, că un singur cuvânt va fi de ajuns pentru a 
te întorce de pe calea lunecosă, pe care văd că apucaseşi. 
Acum, după ce ţî-au revenit disposiţiunile în care pot să-ţî 
vorbesc ca unuî prietin, ce ne escî şi ne veî fi tot-deuna, 
te rog să-mî spuî cum te-aî hotărît în privinţa prăvăliei, 
înainte de a asculta răspunsul Domnieî-tale la întrebarea 
mea, trebue să-ţî spun însă, că inima mi se umplu de o 
mare bucuria, când aflai, că aî cumpărat Domnia - ta pră
vălia, şi că Iancu a scăpat de acesta sarcină împovărătore, 
pe care el nu o maî putea duce, şi care me punea pe 
mine în conflicte forte dese cu nenea Gligore. — 

Ce puteam să răspund Eliseî la aceste cuvinte, decât 
că voiu conduce de aicî încolo afacerile prăvăliei şi că 
Iancu nu va avea altă grijă decât de a primi partea sa 
din folos. 

Eu în adevăr nu sciam să me port faţă cu femeile, 
şi maî ales faţă cu Elisa, care avea o pricepere atât de 
lămurită şi pătrundătore. Nu sciam să mă port, că-cî abia 
isprăvisem a vorbi, când mă pomenii, că-mi dise Elisa: 

— îţî suntem forte recunoscători pentru bună-voinţa 
Domnieî-tale şi voiu primi mai ales în interesul copilaşului 
nostru, vre o câte-va vreme acesta milă. Te rog, lasă-me 
să-mî sfârşesc vorba, nu te opune cuvântului de milă, că-cî 
în adevăr dacă ne veî da ceva din venitul prăvăliei, va fi 
o milă din partea Domnieî-tale. Acesta o sciu prea bine, 
şi mărturisesc, că vom fi siliţi a o primi pentru un ore-
care timp. fiind-că nu ne putem întogmi traiul nostru de 
odată altfel, ci ni-l vom schimba cu încetul. Bun este 
Dumnedeu şi ne va da puterea trebuinciosă pentru a su
porta pe lângă celelalte tote încă şi lipsa de tote dilele. 
Dar ptite că Atotputintele va permite în mila sa, ca să-i 
revină luî Iancu puterea minţii. în asemenea cas ţi-ar 



j ! putea da mână de ajutor în conducerea negoţului, meri-
j tând apoî partea din venit, pe care acum Domnia-ta voescî 

să ni-o dai, cum am dis şi cum o repet din milostenia. — 
Nu maî sciam ce să răspund la acesta revoltă a 

amorului propriu în contra uneî umiliri. încurcai vre o 
|j câte-va trase fără sens şi vădând în fine că nu maî pot 
I scăpa din fundătura în care me rătăcisem, mă sculai şi 

luându-mî diua bună mă dusei. 
Dela acesta întâlnire nu maî încercaî nicî odată a 

vorbi cu Elisa în intimitate, ba ocoliam pre cât puteam 
casele în care şedea. Nicî cu Iancu nu mă întâlniam prin 
urmare adese-orî. Iancu în adever părea acum lipsit de 
orî-ce cunoştinţă. Când însă mă întâlniam cu acest nefe
ricit, nu aveam alt gând decât a găsi vre un midloc de 
tămăduire, că-cî, — astfel îmî diceam în nune — decă se 
va însănătoşa Iancu, îî voiu preda tote în semă şi voiu 
putea scăpa din acest purgatoriu. 

La cuvântul de purgatoriu îmî reveni în minte nara
ţiunea luî Dupierre şi ideile sale desvoltate în acâstă pri
vinţă, îmî adusei aminte cum atribuise el însănătoşarea, 
Clarei, întorcerea eî de pe calea rătăcireî acelei sguduirî 
la care fu supusă prin prevederea morţii ce o chîemase 
de bună-voia golind cupa cu otravă. 

îmî veni o ideiă strania. Ideia de a încerca tămă
duirea luî Iancu prin acelaş midloc drastic. Dar decă se va 
însănătoşa ducând pentru câte-va momente groza morţii?! 

Vedeţi că m'apucasem să alerg tot după năluciri! 
Maî întâiii după mâna uneî femeî măritate, după mâna 
Eliseî, apoî după tămăduirea unuî nebun, — şi încă cu 
ce midloce! 

1 

Dar staţi, că-cî dorinţa mea în privinţa Eliseî nu fu 
nicî decum o nălucire. Numaî eu nu mă pricepeam în 
asemenea lucruri şi nu sciam să-mî aleg midldcele cu care 
aş fi putut să isbutesc. 

Avui a face cu două femeî în viaţa mea. Pe amân
două le-am tractat togmaî din contra. Pe Clara, care nu 
mă iubia şi nu mă iubise nicî odată, o împresurasem cu 
grijile cele maî delicate; er în momentul când nu-mî maî 
putui face nicî o ilusiune asupra necredinţei sale, îî scă
pai vieţa. 

Acâstă femeia, cu totă uşurinţa eî de minte, cu totă 
necredinţa eî, mî-a înavuţit inima făcând să răsară într'ânsa 
suvenirul uneî fapte bune. 

Pe Elisa, care mă iubise cu sânţeniă şi care mă iu
bia încă, după cum îmî mărturisi ea însăşi maî în urmă, 
pe ea o respinsesem din capul locului şi chiar după ce 
începusem a simţi în mine focul iubireî, nu sciusem să o 
tractez după cuviinţă. 

Nicî acum n'ar fi trebuit să-î spariu conştiinţa eî 
nepătată şi simţitore, n'ar fi trebuit să ating cu vorba, cu 
asprimea sonului un lucru despre care nu se vorbesce, 
care se tracteză numaî prin simţământ. Dar în darn îmî 
sunt acum tote, pentru ce să vi le maî înşir. 

Astfel de ideî îmî veniră prea tărdiu; multă vreme 
după ce se petrecură tote, câte am să vă maî spun, pe* 
timpul când mă gândiam deja din chilia la trecutul meu. 

în dilele, în orele, în momentele de care vă vorbesc 
acum, eram preocupat de singura ideiă de a părăsi din 
nou Bucureştii şi de a tămădui pe Iancu pentru a putea 
îndeplini cu cugetul liniştit acesta a mea intenţiune. 

Lucru straniu! Dela un timp încoce, proorociea babei, 

de jumătate ştersă din memoria mea, mă persecuta maî 
des. Nu era semn bun, că - cî de acâstă predicere îmî 
aduceam a minte numaî în momentele cele maî critice 
ale vieţeî mele 

XV. 
Aci aştept vremea şi diua dorită, 
Să ved decă dreptul ceresc imperat 
Privesce la fapta-mî ce este cumplită, 
Seu numai la cuget ce este curat. 

Gr. Alecmvdrescu. 

Iancu era precum s'a vorbit adese-orî despre densul, 
apatic peste măsură, cufundat în o vecînică tăcere. El 
nu-mî vorbi nicî chiar când mă întâlnii pentru prima oră 
cu densul. în zadar îî pomenii de cuprinsul acelei faimose 
scrisori, prin care me chîemase la Bucurescî, în zadar de 
prăvălia şi de partea sa din profit, pe care voiam să i-o 
reservez. Nu isbutiî a scote nicî măcar două cuvinte din 
gura luî. 

într'o seră dăndu-mî tote silinţele spre a îndupleca 
pe Iancu, ca să-mî vorbescă, profera singurul cuvânt: 
„revolver". 

La audirea acestui cuvânt nefast mă decisei a pune 
în esecutare ideia mea, acea ideiă pe care o cunosceţî şi 
Domnia - vostră, adică de a tămădui pe Iancu punându-1 
pentru câte-va momente în groza morţii. Mă hotărîî a 
esecuta acesta ideiă chiar a doua di. 

Venii la Iancu şi încă des de dimineţă, aducând cu 
mine un pistol cu două ţevi, amândouă neîncărcate, dar 
cu capsele puse. 

Iancu păru cam surprins de visita mea care încă 
nicî odată nu fusese aşa de matinală. însă după obiceiu 
nu dise nimic ci stătu pe scaunul său lângă masă proptin-
du-se cu amândouă cotele pe ea şi rămânând pe gânduri. 

Eii mă puseî faţă 'n faţă cu dânsul şi scoseî pistolul. 
La acesta vedere Iancu se turbura puţin, dar nu 

dise nimic. 
Ей însă începui a-i vorbi. 
— Iancule erî mî-aî spus un cuvânt pe care l-am 

înţeles pe deplin. Aşa de bine am înţeles ce aî voit să 
dicî prin acel cuvânt, încât etă ţî-aduc, ceea ce singur aî 
dorit, îţî aduc doctoria cea maî nimerită pentru boia ta. — 
Eu, care - ţî cunosc tote tainele, eu, care sciu de unde - ţî 
isvoresce acesta mîhnire adâncă, nu pot să-ţî dau alt sfat 
decât: omora-te, trage-ţî un glonţ în piept. 

La acesta alocuţiune Iancu deveni alb ca păreţiî. El 
se scula de pe scaun şi-mî dise cu o voce tremurândă: 

— Ai dreptate Onufrie, numaî un glonţ mă maî pote 
tămădui. însă mie-mi lipseşte curagiul pentru un aseme
nea fapt, — 

Pe mine mă cuprinsese în acel moment ca o furia. 
Ast nume trebue să dau acelei simţiri, care mă împingea 
cu forţa înainte pe calea rătăcită pe care apucasem să 
păşesc. Nu sciu de unde-mi veni acea crudime de fire, 
o crudime care mă puse în stare de a continua chinul 
vederat de care suferia Iancu. De bună samă n'aveam 
alt îndemn decât convingerea despre infalibilitatea reme-
diuluî meu. Acâstă convingere mergea crescând după ce 
văduî efectul minunat produs chiar prin preparativele cureî 
mele. Iancu la singura vedere a armei de foc, părăsise 
vecînică sa tăcere şi-mî vorbise. 



La răspunsul luî Iancu, un răspuns, care nu-mî veni 
nicî decuin pe neaşteptate, că-cî cunosceam din epistola 
sa, cât îî era frică de morte, la acest răspuns diseî par' 
că s'ar fi tractat despre un lucru forte obicinuit: 

— Decă nu găsescî tu curagiu, ca să tragi în tine, 
îţî voiu face eu acest bine. 

Iancu tresări la acesta propunere, precum tresară 
ucigaşul când i se cetesce sentinţa de morte, însă tot ca 
şi ucigaşul, care scie că nu este scăpare, Iancu nu (lise 
nimic, ci-şi făcu cruce, aretedu-mî prin acest semn, că 
este gata a-si primi mortea din mâna mea. 

Eu luai pistolul de pe masă, unde-l pusesem, şi mă 
făcui că-l încarc, arătând cu ostentaţiune un glonţ, pe 
care-1 pusei pe ascunse erăşî în buzunar, încărcând ţevile 
numaî cu hârtia. 

Iancu mă privi tăcând, dar mă privi fără putere de 
distincţiune. Ochii săi îşî pierduseră deja lumina lor. 

După ce gătisem acesta operaţiune, pe care o ese-
cutaî cu tot adinsul forte încet, mă convinsei despre cali
tatea bună a capselor, ridicând cocoşele pistolului. 

La auzul trosnituluî provenind din ridicarea cocoşe-
lor, Iancu vru să-mî facă semn din mană să nu dau, însă 
nu putu. 

Eu ţintisem deja pistolul şi slobozisem cocoşul. 
Capsa pocni şi împrăştia puţin fum. Prin acest fum 

veduî, ca o nălucire confusă, veduî pe Iancu cădând la 
păment. 

La acesta vedenia mă trecu un fior de morte că-cî 
mă gândii: „Etă proorocirea babei împlinită, etă-ină ucigaş 
far de voia." 

Atât eram de convins de mortea nemidlocită a luî 
Iancu, încât când mă plecai acum pentru a cerceta starea 
cădutuluî, o făcui numaî pentru a constata adevărul supo-
siţieî mele celeî crâncene. 

Iancu era mort. îl ucisese groza morţii, o groză pe care 
o provocasem eu şi care mă cuprinsese acum şi pe mine. 

Fumul produs prin esplosiunea capsei plutia încă de
asupra mortului, când părăsii eu acest loc de nefericire, 
ducându-mă unde mă purtau piciorele, fără prevedere unde 
voiu ajunge. N ' aveam altă intenţiune decât numaî să scap 
de vederea acestui mort şi să fug de urgia pe care acâstă 
morte neaşteptată trebuia să scole în contra mea. Mergeam 
cu singurul scop de a mă depărta. Ducându-mă aşa îm
povărat cu sarcina căinţei, îmî veni o sete, un dor nespus 
după o pedepsă materială. Justiţia nu pedepsia de acele 
fapte precum săvârşisem eu acum una. Trebuia dar să-mî 
caut şi să-mî împun o pedepsă voluntară. 

Mie monăstirile totdeuna mi se presentaseră ca nisce 
locuri de pocăinţă, nu este dară de mirat decă mă decisei 
a mă pedepsi prin renunţarea mea la vieţa lumeşcâ, prin 
întrarea în călugărie. O dată acesta decisiune luată mă 
grăbii a o esecută fără nicî o întârziere şi plecai chiar în 
aceeaşi di la monastirea Sinaia, unde ajunsei târdiu noptea 
şi fui primit cu bunăvoinţă din partea stariţuluî, care mă 
cunoscea încă din casa părintescă. 

înainte de plecarea mea dispusesem în prăvălie cele 
trebuinciose şi lăsasem un încris pentru Elisa, prin care 
dăruiam partea mea din prăvălie dânsei, sâjj maî bine dis 
copilululuî eî şi al luî Iancu, că - ci Elisa avea un prunc 
nevinovat. Acesta dania o făcui pentru a repara după 
putinţă greşala cea mare de care devenisem vinovat. 

Tot odată lăsaî, afară de acea hârtia formală, încă 
şi o scrisore cătră Elisa, prin care-î mărturisiam întregul 
păcat, şi prin care o rugam în numele orfanului de a nu 
refusa ofranda mea de împăcare sufletâscă. 

în monăstire la Sinaia o duseî câtva timp, as putea 
dice, bine, că-cî traiul evlavios îmî alinase durerea cea 
mare şi-mî liniştise sufletul. Apoi în timp de vară vieta 
la Sinaia, chiar a călugărilor, este o adevărată plăcere, de 
când acâstă monăstire a devenit reşedinţă princiară. 

Pentru săvârşirea unei pocăinţe nu-mî alesesem un 
loc prea nimerit; dar cu atât maî bine se potrivia acea 
şedere cu versta mea cea tînără, cu natura aplecărilor mele, 
care remaseră tot precum fură maî nainte, adică lumescî. 

Sosind însă timpul de ârnâ şi cu el liniştea adevărat 
monacală în chiliile nostre mă pusei erăşî pe reflesiunî şi 
ajuseî în stare de nedumerire. Kesultatul final al acestor 
reflecsiunî fu hotărirea de a nu mă mirui încă de călugăr, 
ci a rămânea numaî frate precum eram, petrecând atâta 
în acel loc sfânt, pană ce se vor împlini de trei ori şepte 
luni din diua în care murise Iancu. 

Pană atuncî îndurai cu nerăbdare vieţa călugărescă. 
în fine sosise şi diua, pe care mi-o defipsesem eu însumi 
pentru părăsirea monăstireî. 

Aveam de gând să mă duc la Bucurescî şi să-mî în
cerc încă odată, pentru ultima oră, norocul lângă Elisa. 
Togmaî când mă duseî la hotelul cel mare, unde era şi 
oficiul postai Sinaia, când me duseî ca să-mî prenumăr un 
loc în diligentă mi se predede o epistolă cu următorul 
cuprins: 

„Iubite Omrfrie, •— scria Elisa, că-cî dela ea îmî 
venia acea epistolă, — iubite Onufrie! Da, iubit mî-aî 
fost şi iubit mî-aî rămas Domnia-ta. Acum ţi-o pot măr
turisi făr de sfială, că-cî Domnia-ta estî departe de mine, 
într'o monăstire unde aî îmbrăcat rasa de călugăr şi te-aî 
lepădat de plăcerile lumescî, şi acum, după ce eu mî-am 
luat erăşî un bărbat. M'am măritat, iubite Onufrie, m'am 
jertfit, pentru binele băeţeluluî meii. M'am măritat că-cî 
nu aş maî fi putut trăi în lume singură cu durerea mea, 
o durere purcesă din convingerea mea, că acela pe care 
singur Fam iubit în vieţa mea, si care n'a fost altul decât 
Domnia-ta aî fost silit prin cruda sorte a părăsi plăcerile 
lumeî şi a căuta în liniştea monăstireî repausul pentru 
sufletul Domniei-tale prea delicat. Şi eu m'aş fi făcut 

. călugăriţă, decă nu aş fi avut îndatorire de a îngriji de 
sortea copilului meii, m'aş fi dus în vre o monăstire, cu 
tote că inima mea la acesta închipuire nu a găsit nicî 
odată mângăerea cuviinciosă, că-cî (Dumnedeu să mă erte), 
eu nu simţ în mine o putere de credinţă destul de mare, 
pentru a mă pune în stare, de a îndura lipsa tuturor, nu 
dic plăcerilor, dar chiar a necazurilor lumescî, cu care 
am fost deprinsă din cea maî fragedă a mea copilăria. 

„M'am măritat dară si am luat de bărbat pe Alecsandru, 
pe acel tiner care a servit mulţi ani în prăvălia la noî şi 
pe care Domnia-ta îl numiaî posnaşul prăvăliei. Cred ca 
mie-mî va fi soţ credincios, er copilului un tată bun. Eu 
însă me voiu sili din tot sufletul meu a-î întorce binele, 
de care mă voiu bucura prin el, uitând prin îndeplinirea 
datorinţelor mele de mumă şi de soţia, că inima mea vi
sase o fericire, care nu mî-a fost dată să o ajung în 
acâstă viaţă. 

„îmî va părea bine, dacă aceste rânduri îţî vor aduce 
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mângăerea, de care sciu că veî avea lipsă mare, cunos-
cându-ţî sufletul plăpînd, şi esageraţiunea remuşcărilor 
Domniei-tale. 

„Mengăe-te, iubite Onufrie, cum m'am mângâiat şi 
eu, după atâta 
durere cruntă. 

„Rămâi sănă
tos şi cuprinde-ne 
şi pe noî în ru-
găciunele Dom
niei-tale." — 

Cuprinde-ne 
şi pe noî în ru-
găciunele Dom-
nieî-tale, — dicea 
Elisa. Dar me 
maî puteam eu 
ruga după ce pri

misem scirea 
cumplită, care me 
opri în monăstire, 
me sili să întru 
erăşî în chilia tog
maî în momentul 
în care eram gata 
a o părăsi pentru 
tot-deuna. Acum 
din contră mî-o 
aleseî de şederea 
mea pentru vecie. 
Me maî închinam 

eu de atunci? 
Da, închinam cu 
paharul în mână, 
alegându - mî de 

sotî credincioşi 
tot pe nisce cap
tivi ca şi mine, 
pe captivii buţi-
lor: vinul şi ra
chiul. 

Aceşti amici 
nu m'au părăsit 
încă nicî - odată, 
mî-au rămas cre
dincioşi si m'au 
urmat aicî în pus
tietate când fuî 
isgonit din Sinaia 
sub cuvânt de be
ţia , cum diceaiî 
călugării de acolo. 

Vara maî 
trece merge şi pe 
aicî, că-cî tot se 
maî rătăcesc că
lători prin chiliile 
nostre, carii, ca 
şi Domnia-vostră, îsî fac milă de chinul meu si-mî dau 
să bău! Erna însă este cumplită; dar trece şi ea, trece 
ca tote. 

Faceţi-vă milă şi daţî-mî un leu, douî, ca să am 
să-mî cumpăr şi de altă-dată de băut. — 

Cu aceste cuvinte Onufriu îsî termina mărturisirile sele. 

Iubiţi cetitori! acum judecaţi prin Domnia-vostră în-
şi-vă despre păţaniile şi despre caracterul acestui nefericit 
care din om cu educaţiune bună, din om cu minte destul 
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de luminată, din om cu posiţiune în lume destul de po
trivită, ajunse în cea maî deplorabilă stare în care pote 
ajunge un om deprins cu cultura: ajunse a nu maî afla 
mângăere în alta parte decât numai în tîmpirea sîmţămin-
telor, în — beţie; ajunse să declare vinul şi rachiul de 
unicii seî consolatori credincioşi din lume. 

Ah nefericitul de el! Etă-l pană unde-l dusese ră
tăcirea sa. El, care-şî atrăsese tote suferinţele din lipsa 
de încredere în sine, care este rădăcina necredinţei desă
vârşite, mărturisia acum dogma vinului şi a rachiului. 

Este ore de lipsă a vâ maî spune că Onufriu îşî luâ 
pedepsă meritată pentru acesta heresiă ? 

Nu ar fi de lipsă, însă pentru a urmări acesta viaţă 
de plâns pană la sfârşitul eî, vă rog să maî aveţi puţină 
răbdare şi să mă însoţiţi pană la fine, unde mă grăbesc 
şi. eu a ajunge cât maî curând. 

Un an după ce Onufriu îşî spusese istoria vieţeî 
sale, erăşî ne duserăm la schitul Jalomiţa. 

Ajunsesem pe acea pajişte cu erbă verde frumosa, 
împresurată de stânci maiestdse, cu formaţiuni bizare. 
Acele formaţiuni care te fac să vedî, aici o petră în forma 
unei babe gigantice, acolo un călăreţ vitez, dincolo un urs, 
dincoce un cioban cu turma de oi, si alte multe, câte-si 
închipuesce fantasia agitată şi frământată. 

Calea ne ducea drept cătră una din aceste stânci, 
şi erăşî căutam, ca şi acum un an, în uimire poteca, care 
să ne scotă la schit. 

Sciam că nu maî suntem departe de ţînta nostră, şi 
cu tote acestea nu zăriam încă nicî cea maî mică urmă 
a schitului. 

; încet, încet ne apropiarăm de acea stâncă, care ne 
I baricada trecerea, şi erăşî vădurăm, ca si acum un an că 

poteca pe care mergeam, se urcă pe lângă acea stânca 
peziş în sus si te duce în altă poenă, maî mică decât cea 
dintâiu, însă maî înalt situată şi împresurată de stânci si 
maî bizare si maî dese. Aicî erăşî începurăm a vedea 
urme de om. Maî întâui cărarea deşi îngustă şi putjn 

practicabilă, este totuşi mai bătută; pe urmă vârfurile 
stâncilor sunt împodobite cu cruci de lemn, mândre senine 
ale curagiuluî călugăresc. 

Astă-dată numârarăm cu o cruce maî mult decât 
acum un an. Era o cruce pusă pe vârful cel maî primej
dios, care se înălţa de-asupra stâncilor celor maî oble si 
maî lunecase. 

Onufriu într'un moment de beţia dusese acâstă cruce 
acolo şi o înfipsese pe acel vârf, punându-şî cu propria 
sa mână semnul destinat a arăta trecătorilor unde îsî 
sfârşise acest nefericit dilele sale. După ce săvârşise acest 
act de bravură îndrăzneţă Onufriu se găti a se scoborî 
erăşî în jos, dar bât ce era, o luâ drept cu faţa spre 
prăpastia, şi cădu rostogolindu - se, fără a se opri, între 
văgăunile stâncilor, şi sărind din muche în muche se 
opri sfărîmat într'un abis de unde nu-1 maî putu scote 
nimeni. 

Astfel n'avu parte Onufriu nicî măcar de un mormânt! 
Nicî noî nu-î putem dice dară „fiă-î ţărîna uşoră," că-cî 
osele luî zac în aerul liber, er restul a devenit prada 
corbilor. 

Sărmanul Onufriu! Totuşi merită să-î consacram o la
crimă de jale şi să-î dicem: Dumnedeu să-î ierte păcatele! 

Datine, credinţe si moravuri române. 
(Tine.) 

II. Pluguşorul. 
în satul seu târgul, unde se află acesta datină, nu 

âmblă numaî o câtă seu două de băeţî a ura, ci mai multe 
de odată. Din tote părţile se aud pocnetele bicelor, zur-
găitul clopoţeilor, mugetul său răgetul buhaiului şi strigăte 
de „mânaţi măi!" şi „hăî! hăî!" 

întreg satul murmură! 
Şi când două cete se 'ntâlnesc la o casă, una ureză, 

eră cealaltă aşteptă pană ce sfârşesce cea dintăiu şî-apoî 
începe şi ea. Prin acesta aşteptare însă nu se nasce între 
plugăraşî nicî o ne'nţelegere său cartă. Eră aî casiî îndată 
cunosc când sfârşesce o Câtă şi începe cealaltă atât de pe 
modul urării, cât şi de pe cuprinsul acesteea. 

E de însemnat încă şi aceea, că buhaiul precum 
şi p lugul nu sunt de neapărată lipsă la âmblarea cu 
uratul, ci acestea se îeu numai pentru a atrage maî tare 
atenţiunea, pentru a face maî mare alaiu şi a imita mai 
bine aratul. De aceea nu fiă-care cetă de băeţî le îeu cu 
sine când âmblă a ura. însă clopoţelul nu lipsesce nimănui; 
chiar şi numaî un singur băet, de merge a ura, ie cu sine 
un clopoţel seu talanca, cu care acompaniază versurile. 

Făr de acestea, după părerea poporului, puţin s'ar deosebi 
urarea Pluguşoruluî de celelalte colinde, seu maî bine 
dis: atuncî datina Pluguşoruluî nu s'ar numi „P.luguşor." 

„Colinda Pluguşoruluî", dice D-nul Burada, „vorbind 
despre aratul pământului cu plug cu doi - spre - dece boi, 
despre semănatul grâului, seceratul, măcinatul luî şi altele, 
era natural ca buhaiul , care imiteză mugitul boilor ce 
trag la brasdă. să fiă totdeuna însoţit şi de un clopot seu 
talanca, Şi acesta fiind-că la noî s'a păstrat obiceiul, ca tot
deuna, când sunt maî mulţi boi său şi alte animale la un loc, 
să aibă una din ele un clopot seu talanca aninată de gât."1) 

Clopotul şi buhaiul sunt aşa dară caracteristica Plu
guşoruluî. 

Ceî ce âmblă cu buhaiul, aceia sciu maî bine a ura. 
Urarea seu colinda lor e în genere şi maî lungă, maî 
frumosa şi întreţesută de icone maî vii şi mai răpitore. A 
celoralalţî e de multe orî maî scurtă, însă nicî acesteia 
nu-î lipsesce nimica din frumseţe. Spre încredinţare maî 
reproduc aicî o variantă a acestei urări, ceva maî scurtă 
decât cea de maî nainte, pe care asemenea am audit-o 
dela un Român din Bucovina. Etă-o: 

Hohaho! sera 'nserat, 
La Domnul N. n'am urat. 
Er Domnul N. s'a sculat 

într'o joî de dimineţă 
Când băteau zorile Ћ faţă. 
Pe ochî negrii s'a spălat, 

Lui Dumnedeu s'a închinat, 
Er' nevasta luî frumosa, 
Sprintenă şi drăgostdsă, 

' ) Almanach musical anul IU., Jaşî 1877, pag. 63 şi 66. 
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Un ştir ' 2 ) alb pe raânî î-a dat. 
Domnul N. s'a şters curat 
Şi la ocol a plecat, 
Şi din ocol a luat 
poî-spre-dece boî boureî 
în codă cudalbei, 
în frunte ţintăţeî, 
în trup de-o mie de lei. 

Mânatî băeteî! 
— Hăî! hăî! 

Şi cu plugul Duniniî-sele 
Š'a dus Domnul N. să are 
Delul Galileuluî, 
Care-î place grâului. 
Şî-a arat tot în lungiş, 
Şi 'n curmediş, 
Şî-a arat de demineţâ până 'n seră 
Şî-a răsturnat un corn de ţeră. 
Ear de la amed şi pană 'n seră 
S'a aninat plugul într'un coş de rîmă 
Si s'a făcut tot fărîmă. 

Ia maî dicetî băeteî! 
— Hăi!'hăi'! 

Domnul N. s'a supărat, 
Că plugul i s'a sfărmat 
Pe-un cal alb a'ncălicat 
Şi la oraş a plecat, 
Şî-a cătat cât a cătat, 
Dar meşter bun n'a aflat. 
Şi când era maî scârbit 
Atuncî etă c'a eşit 
Faraon 3 ) cel mare 
Cu barosul în spinare 
Şi cu foile 'n picîore 
Şi s'a dat îute-a foi 
Ferele-a le oţeli, 
Şi foi şi oţeli 
Plugu 'ndată mi-1 tocmi. 

Mânatî flăcăi! 
— Hăî! hăî! 

Domnul N. se bucura 
Plugul iute şi-1 luâ 
Şi cu densul se 'nturnâ 
Şi 'n brasdâ eră-1 băgâ. 
Brasdă negră răsturna 
Şi grâu roşu semăna: 
Grâu de vâră 
Să răsară 
Pănâ 'n seră, 
Pană mâne să se cocă, 
Colac mândru ca să facă 
Şi s'aducă mâne 
Luî Dumnedeu pâne. 

Mânatî băeteî! 
— Hăî! hăî! 

Şi când sorele-a sfinţit 
Domnul N. din câmp s'a pornit 
Şi a casă mî-a venit 
Forte bucuros 
Şi voios 
Şi s'a culcat 
Pe-un pat 
De diamant . . . 

Pocniţi copii! 
— Hăî! hăî! 

într'o Joi de dimineţă 
Când băteau zorile'n faţă 
Domnul N. âr' s'a sculat 
Pe ochî negrii s'a spălat 
Lui Dumnedeu s'a 'nchinat 
Er soţia Duniniî-sele 
Un ştir alb pe mâni î-a dat, 
Domnul N. s'a şters curat 
Şi la grajdîu a alergat 
Şi pe-un cal a 'ncălicat 
Pe-un cal graur 
Cu şea de-aur. 
Cu potcove de argint 
Ce prind bine la pământ, 
Unde călca 
Balta seca, 
Brdsca striga: 
Ocaca! ocaca! 
Fugi, lele, că te-a mânca! 

Pocniţi băeteî! 
— Hăî! hăî! 

Sî-a mers la lună 
La săptămână 
Şă vadă grâul de-î copt. 
Eră grăul era copt 
Răscopt: 
în paîu ca trestia, 
în spic ca vrabia, 
în grăunţ ca mărgăritarul . . . 

Mânaţi flăcăi! 
— Hăî! hăî! 

Domnul N. s'a bucurat 
Si pe loc mî-a şi plecat 

în ţâra cea uiigurescâ 
Secerele s'arvunescă, 
Şi s'a dus 
Şî-a adus 
Secerele 
Mărunţele 
Cu mănunchi de viorele 
Pentru fete tinerele 
De sama drăguţii mele. 
Şî-a casă cum a sosit 
Secerătorî a tocmit 
La secerat î-a pornit: 
Unii secerau 
Unii snopi legau 
Uniî 'n cară aruncau 
Şi- la arie plecau 

Plesniţi flăcăi! 
— Haî! hăî! 

Şî-a scos Domnul N. 
Din grajdîul Dumniî-sele 
Două-spre-dece epe 
Sirepe 
Cu codile călăcănite, 
Cu copitele zugrăvite. 
Cu copitele trierau. 
Cu nările strenutaii 
Grâul că mi-1 vânturau, 
Cu urechile 'n «aci îl puneau 
De nicî căuş nu trebuia. 

Ia mai mânatî măi! 
— Hăî! hăî Г 

Şi după ce mî-a gătat 
Tot grâul de trierat 
Domnul N. a încărcat 
Două-spre-dece cară 
De povoră 
Şî-a pornit la moră. 
Dar ce fel de cară? 
Cară de cele mocănite, 
De bunî meşteri alcătuite: 
Cu butucii de scai, 
Cu spiţele de putregaîu, 
Cu cîolaniî de obadă, . . . 4 ) 
Că de când sunt şi m'am făcut 
Aşa grea povoră încă n'am vedut. 

Ia maî miscatî băeteî! 
— Hăî! hai!' 

Earâ hdţa de moră 
Când a vedut atâtea cară 
Cu povoră 
A pus coda pe spinare 
Şî-a fugit pe drum la vale 
Togmaî ca şî-o fată mare. 

Mânatî băeteî! 
— Hăî! hăi! 

Ear morarîul meşter mare, 
Mămulica cui îl are! 
Cu brâul de lână, 
Cu cîocanu 'n mână, 
Со cojiţă de mălaîu 
Uscată de nouă aî, 
întru'n picior că sărea 
Mora că mî-o amăgîa 
Şi pe loc că mî-o prindea, 
Pe căpătâiii. mî-o punea. 
Mora se pornîa, 
Galbenii curgea 
Domnul N. se repedîa, 
Cu polonicu-î strîngea. 

Mânatî băeteî! 
—-Hăî! hăi! 

Şî-a 'ncărcat eră 
Două-spre-dece cară 
De povoră 
Şi s'a 'ntors dela moră 
Şî-a mers la curtea D-sele. 
Ear soţia Dumniî-sele 
Pe zebrele se punea 
Şi la Dumnîaluî privîa. 
Şî-apoî îndată s'a dat 
Mânecele-a suflicat, 
Nisce mâni poleite 
Ca nisce tânjelî pârlite. 
Ş̂î-a întrat din casă 

în casă 
După sită desă 
De mătasă 
Pentru Dumnîalor din casă, 
jŞi din cămară 
în cămară 
După sită rară 
De năgară 
Pentru slugile de-afară; 

Mânatî băeteî! 
— Hai! hăi! 

г ) „ Ş t i r " , provincialism în loc de „ ş t e r g a r . " Sub acesta formă vine înainte maî adeseori în poesia poporală. — 
3 ) Intre multe alte porecle ce dau Români i ţiganilor este şi acea de F a r a o n . Sub F a r a o n i înţeleg eî numaî pe ţigani. — 

„ O b a d ă " numesc Românii din Bucovina cuele cu care cos doi clolanl dela roţile carălor. „ O b e d e " sunt aşa dară cu e l e , cari ţin 
cîolaniî la roţi. — 
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Sfârşind acuma oratorul de urat strînge clopoţelul, se 
retrage de lângă terestra unde a stat în tot timpul urării 
şi atât el cât şi ceealalţî simbriaşî, ceealalţî consoţî aî săi, 
după ce au maî pocnit de vr'o câte-va orî din bice, se 
duc cu toţiî şi postându-se grămadă dinaintea uşeî aşteptă 
cu nerăbdare darurile din partea căsenilor, cărora le-au urat. 

Darurile ce le capetă eî sunt acelea-şî ce le capetă 
şi ceealalţî colindători, adică: colaci, nuci, mere, pere, 
bani etc. etc. 

Unde mâţa ouă. 
Şi motocul mîorlăesce 
Sare N. şi-îl plesnesce. 

Mânaţi meî! 
— Hăî! hăî! 

Am maî ura, ura, ura, 
Da ni-î că vom însera 
Şi nu suntem de-acolea 
Ci suntem din Câmpulung 
Unde trag fetele 'n plug 
Şî-o babă bătrână 
Dinapoi le mână 
Cu un bicîu de lână 
Şi când le plesnesce 
Sângele ţişnesce. 

Maî mânaţi băeteî! 
— Hăî! hăî! 

Am maî ura, ura, ura, 
Da ni-î că vom însera 
Şi nu suntem de-acolea, 
Ci din munţi întunecos! 
Să fiţi boerî sănătoşi 
Sera sântului Vasile 
Să vă fiă tot spre bine! 

Opriţi feciori! 
— Ahooo! habooo! 

Er după ce au primit darurile şi le-au predat casierului 
comun plecă fără să-î ureze de nou, ca nu cumva maî pe 
urmă să le facă ore cine aruncare, că Гай trecut cu 
vederea . . . 

Astfel âmblă eî apoî dela casă la casă până târdiu 
după medul nopţii, când, împărţind frăţesce între sine tote 
darurile câştigate si dorindu-sî unul altuia noroc, mult! 
anî şi sănătate, se duce fiă-care pe acasă. 

S. Fl. Marian. 

Şî-a cernut în sită şi 'n covată. 
Şî-a cernut făina totă; 
Şî-a făcut un colace! 
De-a dragul să caţî la el, 
Colac mândru şi frumos 
Ca şi faţa luî Christos 
Tot în patru împletit 
Pentru noî plugari gătit. 

Trageţi fecîorasî! 
— Hai! hăî! 

Dar noî Domnule N. 
Noî ne rugăm Dumniî-tale 
Să ne daî vr'o treî parale 
Să ne cumpărăm mantale. 
Că pe cea vale 
Este viscol mare 
Şi ne frige la spinare. 
Ear de nu, un băni&or 
Să-1 punem în boldisor, 
Său vr'o câţî-va puişori 
Să 'mpungem în boişorî 
Să mergă maî tărişor, 
Că-î nopte şi-î târdior. 

Mânaţi flecăî! 
— Hai! hăî! 

Noî de-urat am maî ura, 
Da ni-î că vom însera. 

Şi decât vom însera 
Pe la curţile Dumnilor-vostre 
Cele nalte, şindilite 
Şi cu aur aurite, 
Tot maî bine să plecăm, 
S'ajungem şi să 'nserăm 
Pe la bordeele nostre 
Cele mici şi tupilate 
Şi cu baligă lipite 
Şi cu stele-acoperite. 

Mânaţi flăcăi! 
— Hai! hăî! 

De urat am maî ura, 
Ne temem c"om însera 
Şi cărările ni-s încurcate 
Ne-or apuca lupii de spate 
Şi-or rămânea copilele nesărutate. 

Ia mai trageţi băeteî! 
— Hăî! hăî!' 

Am maî ura, ura, ura, 
Da ni-î că vom însera 
Şi nu suntem de-acolea, 
Că suntem din Buda-vechîe 
Unde mâţa strechîe. 
De la Buda nouă 

Cafeua. 
Rar se va găsi o băutură atât de răspândită şi de medic a cunoscut-o maî întâiu în Egipet în grădinile unde 

întrebuinţată ca licărea produsă din grăunţii de cafea, se cultiva arborele de cafea. Numaî pe la începutul se-
Tote conţinutele pământului, cele nouă ca cele vechi, se cuiului al 17-lea trecu acesta medic ină în domenul pu-
adapă cu acesta licăre, care pote fi medicină întrebuinţată ! blic ca midloc de ne t rement în totă Italia. De aci 
cu moderaţiune, dar pote avea şi rele urmări, când cine-va merse cafâua în Francia şi Englitera. în sfărşit pe la 
abuseză de ea. Sunt ţări ca Belgia, Holanda, Englitera, finea secuiului trecu ea ca băutură şi în Germania, 
unde clasa sărmană se nutresce maî esclusiv cu cafea, seu Cea dintâiu cafenea publică în Europa s'a înfiinţat 
maî bine dis cu acea zemă de prune, fără aromă, fără în anul 1551 în Constantinopo! Un servitor grec al unuî 
tăria, pe care eî o numesc cafea şi o întrebuinţeză fără J neguţător englez, care purta comerciul cu orientul, înfiinţa 
zahăr şi fără lapte. Sărac nutrement! Ceea-ce la clasele j în 1652 cea dintâiu cafenea în Londra. Parisul veni la 
înalte este un lues, un midloc de a uşura mistuirea dife- rând numaî în anul 1670. Cafeneua de atuncî esistă şi 
ritelor cărnuri, la aceşti bieţi omeni este un midloc de a i astădî sub numele de „Cafe Procope." După Paris veni 
face să alunece maî uşor pânea uscată. j Marseille tot în Franţa; în anul 1694 Lipsia căpăta maî 

Cafeua a devenit dară o băutură indispensabilă реп- \ întâiu în Germania o cafenea şi în 1696 Nurnberga. în 
tru bogat şi sărac, o băutură, a căreia lipsire de pe pie- i Viena deschiderea uneî cafenelî este împreunată cu un 
ţele Europei ar produce o adevărată catastrofă. 1 fapt de bravură. Când fu împresurată acesta capitală de 

Nu a fost însă tot-deuna aşa. în timpuri bătrâne ! Turci un Polonez se arăta de o vitejia deosebită în ape-
acestă licăre aromatică nu era cunoscută decât în Arabia, j rărea eî. După eliberarea oraşului acest vitez primi, drept 
de unde îşî trage şi originea împreună cu numele scien- ; răsplată, privilegiul de a deschide cea dintâiu cafenea, 
ţific: coffea arabica. De aci se transplanta cafâua ' Cafeua ca băutură de lues şi-a aflat însă şi inimici, 
numaî în secuiul al 16-lea maî întâiu în Egypt şi apoî în ! ba şi-a atras chiar interdicere oficială şi pedepse grele. 
Constantinopo! Un medic german, Leonhard Rauvolf făcu i Abia au trecut o sută de anî, de când în principatul Han-
maî întâiu cafeua cunoscută în Europa prin descrierea că- • novera fură cassate tigăile de cafea ale ţăranilor, şi pana 
letonelor sele în anul 1573. Doctorul Prosper Alpinus o i în timpurile cele maî nouă băcanii, care cutezau să vîndji 
Introduse în 1591 ca med icamen t în Veneţia; acest ! cafea, îsî pierdeau concesiunea comerciuluî lor. 



Cafeua cresce pe un arbore numit: coffea arabica, 
care se desvoltâ maî întâiu în interiorul Africeî între Nigru 
şi Abisinia, de unde se transplanta în Arabia, pe urmă în 
Indiî. Acest arbore este subţire, puţin crăcos, atinge o 
înălţime pană la 9 metri. Foile sale sunt cam ovale, tot-
deuna verdî şi străluciose. Tot-deodată portă acest arbore 
florî grămădite, alburii, cu miros de jasmin, şi fructe, parte 
necdpte de colore verde, parte copte şi atunci roşii. Fiă-
care fruct cuprinde douî sîmburî lipiţi unul de altul cu 
feţele lor late şi brăsdate. 

în stare cultivată arborele de cafea nu trece peste 
o înălţime de treî metrii, şi formeză o piramidă cu crengi 
horisontale, care se lăţesc spre partea inferioră a trunchiu
lui. Fructele roşii ale arborelui se usucă maî întâiu la 
aer şi la sore pe urmă se întroduc într'o moră, care le 
desface de acoperementul cărnos. După aceea trec aceste 
fructe printr'o moră cu cilindre pentru a se despărţi de 
pelea lor cea grosă. în sfârşit bonele de cafea astfel pro
duse se s or t eză . adică cele întregi se aleg din cele 
stricate. Astfel se produce cafeua în bobe, care ajung la 
noî învelite într'o cojiţă de albuş de ou uscat. Bobele de 
cafea variază în formă, colore, miros şi gust după mo
dul de cultură şi locul unde se plânteză, după verstă şi 
anutimp. 

încă pe când se usucă fructele îndată după seceriş, 
pote să se schimbe grăuntele; deşi uscarea nu trece peste 
3 seu 4 dile, când e vreme frumosă, totuşi pote întreveni 
o ploe, care aduce fructele în căldură de fermentaţiune. 
în urma acestui proces chemic grăunţele se face gălbui 
şi-şî pierd peliţa, prin urmare o parte din calităţile cele 
bune. Pentru a alege şi a deosebi diferitele calităţi de 
cafea trebue să judece cine-va maî mult după miros de
cât după colorea şi forma grăuntelui; acesta deschilinire 
este o consecinţă a esperienţeî, teoria nu pote să însem
neze cu cuvinte mirosurile specifice. Cu tote acestea se 
pot da ore-care reguli, care înse nu sunt prea sigure 
astâclî, când falsificarea se vîră în tote. Cu cât e grăun
tele maî uniform, maî crescut şi maî plin cu atâta 
e sorta maî nobi lă ; cu cât e maî vech i l i , cu atât e 
colorea maî deschisă, 

Cafeua de pe ţărmuri este maî mică, maî slabă şi 
maî nenobilă decât cea din plantaţiunî. în genere este de 
observat, că un grăunte crud (neprăjit) de cafea bună 
nu se îmoe şi nu înotă în apă, ci cade la fund şi 
decă fierbe cine-va un lot de cafea crudă cu doue tase 
de apă pană maî remâne a treia parte, fluiditatea astfel 
produsă, fiind turnată la aer pe o farfuria de porcelan, 
trebue să fiă galbină deschisă er nu brună viscosă şi după 
ce se răcesce nu trebue să se facă verde. 

Diferitele sorte de cafea maî des întrebuinţate sunt: 
M о с с a, L e v a n t e, l a v a , S u r i n a m, S u m a t r a, P o r-
t o r i c o , D o m i n g o , I a m a i c a , R i o , (Bras i l , San-
t o s, S a n t o s - С a m p i n o s, La G u а у r a) , В o u r b o n, 
Cayenne şi Mar t in ique . 

Vom descrie numaî unele din aceste sorte. adică 
acelea care vin maî des în comerciul nostru. 

Cea maî bună cafea este Mocca ; ea vine din Yemen 
(Arabia), care este şi legănul cafelei. Cea maî mare parte 
a eî se consumă înse în Arabia, Syria şi Egipet; ceea ce 
se esportezâ remâne în Armenia şi Turcia. Piaţa princi
pală este Beit el Fakih în Arabia şi transporturile pentru 

cetăţile Europei sudice trec peste Cair şi Alecsandria. 
Ceea ce se vinde pe la noî sub nume de „Mocca" nu este 
adevărată, si chiar când grăunţele portă cu drept acest 
nume nu este prima sortă levantică, ci a doua abisinică 
seu a treia indică. Adevăratul grăunte de Mocca este mic, 
sur bătător în brunet seu verde, tare, rotund si semitrans-
parent, pe când aceea care se esporteză este netranspa
rentă, lată. alburia. 

După Mocca, cea maî bună cafea se produce pe in
sula I a v a, cafea holandeză, ca şi S u m a t r a. 

lava se împarte în maî multe sorte, cum sunt: Ba
ta v i a . С li e r i b o n şi S a m a r a n g. Grăuntele este în 
genere mal mult ga lb in , seu şi galbin - verdhl, alburiu, 
sur, brun - galbin, totuşi se găsesce de to te colorile. Şi 
mărimea bonului este felurită, deşi este el în genere mare 
şi lungăreţ: tot-deuna are însă o peliţă superioră a r a m i ă 
seu bronz iă , mirosă ca un sac vechia si brazda fetii 
plane este galbină - brunetă. — 

Cheribon este o sortă maî de jos şi Samarang numaî 
rămăşiţe. Cu cât e lava maî vechiu cu atâta are un gust 
maî bun şi e maî brunet. Aceste sorte pierd o parte mare 
din greutate prin prăjire. Sortele uniform închise şi verdî 
sunt tot-deuna ordinare. 

S u r i n a m are bone mari şi rotunde, care sunt maî 
g r e l e decât lava şi tote celelalte sorte. Mirosul eî e 
cam acru, decă o ţine cine-va la nas în amendouă manile. 
Colorea este a lbas t ră seu ve rde- înch i să . 

P o r t o r i c o are o crustă a rg in t ia , bone p l ine , 
c rescu te , de co lo re uniformă, a lbas t r ă -ve rd i ă , 
e g a l e , şi nu prea mari. Mirosul lor este g reu şi 
tare. Acesta cafea nu conţine nicî bone rupte, nicî albe 
seu negrii, necopte nicî petrii. Cel care se vinde sub 
acest nume şi posede defectele amintite nu este nicî de-
cum „portorico." 

D o m i n g o , de pe insula Haiti seu San-Domingo, 
are bone lungăreţe mari a lbur i i şi maî mici ve rd î 
deschise şi a lbaş t r i i ; colorea principală este gal
bină; are multe p e t r i i şi rup tur i , dar mirosă bine 
şi are un gust plăcut. 

I amaica este cea maî bună cafea vestindică. Bo
nele sale sunt de o mărime mid loc iă , de formă lungă-
reţă, fără crustă, de o colore a l b ă s t r i a - v e r d e , un 
miros şi gust ta re şi plăcut. Acesta cafea încă remâne 
mai mult în Englitera, şi altele asemenea eî se află în 
curs pe la noî. 

Mart in iea încă este o sortă vestindică escelentă. 
Bonul eî are o crustă a r g i n t i e , este îngust, plin, de 
mărime midlociă, de colore a lbas t r i ă - su ră ; mirosul şi 
gustul luî este curat şi tare. Acesta sortă remâne maî 
mult în Francia. Grăuntele gă lbui este a doua sortă, şi 
cel a lbăs t r iu nede te rmina t cea ordinară. 

Cafeua Bour bon semăna forte mult cu Mocca dar 
nu se găsesce adevăra tă , decât în Francia. Asemenea 
T r i n i d a d şi St. L u c i e ; er escelentă cafea Ceylon 
remâne totă în Englitera. 

Acestea sunt sortele cele maî bune. Altele inferiore 
se maî află în comerciu. între acestea La Guayra spă
la t , care atunci se arată pes t r i ţ , dar strălucios, şi care 
câte-odată pote fi bun în feluritele sale nuanţe. Acesta 
cafea se pote confunda uşor cu Portorico şi lava; numaî 
un miros pa r t i cu la r , t a re , pe care-1 au tote cafelele 
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de Rio, şi care î n ţ e p ă neplăcut, pote să o deosebescă. 
Ea cresce în Caracas, er numele din comerţ îl are dela 
portul de unde se esporteză. Grăuntele eî este midlociu, 
lungăre ţ a lbăs t r iu şi adesea are un gust neplăcut. 

Ca Portorico se vinde adesea P o r t o - C a b e l l a , care 
vine din Venezuela, dar pe lângă totă asemănarea eî cu 
Portorico se pote recunosce prin aceea că multe grăunte 
aii o dungă roşie ti că. 

Cafeua de Sumatra este cea maî ordinară. Ea 
are grăunţe marî, late, adesea rupte la amândouă capetele; 
colorea acestora este galbenă, brunetă, seă roşietică, chiar 
negrie şi neguţătorii vând acest soul sub nume de cafea 
„prăjită" pentru acele econome nesciutore şi nepractice, 
care cumpără cafea prăjită gata. 

Acestea sunt cafelele cele maî în us. Se vinde însă 
şi un amestec de grăunţe rupte şi stricate sub numele de 
t r i a g e ; acesta să se cumpere numaî decă se pote recu
nosce că sfărîmele se ţin de una şi aceeaşi sortă de cafea 
bună, ceea ce e forte rar. Marfă marinată să nu se 
cumpere nicî-odată; fiind-că apa de mare pătrundend în 
bobe le dă un gust amar şi sărat. 

F a l s i f i c a r e a s'a vîrit şi în comerţul cafelelor, 
în Francia şi Englitera a ajuns acesta industria atât de 
departe, încât se fabrică „bone artificiale" din lut, praf de 
cicoriă şi alte materii străine care se comprimă în forma 
bobelor de cafea. — Decă n'am ajuns peste tot la un aşa 
mare grad de perfecţiune, co lo rea cel puţin se falsifică 
forte des, de ore-ce mulţi cumpărători cred că pot recu
nosce sorta de cafea după colore. Pentru a-î da bonului 
maî răii o colore galbină asemenea bonului de lava, ajunge 
să-1 încăldescă cine-va stâmpârat. în cele maî multe ca
şuri se imite'zâ artificial colorea cam verde, argintie, şi 
albăstrie, pentru a da bonului numele de Portorico seu 
Iamaica şi un preţ maî mare. Pentru a da sortelor maî 
rele colorea albastră străluciosă de Portorico, le bagă în
tr'un butoiu cu sulfat de fîer, praf de cărbuni, albastru 
de Prusia său soluţiune de indigo, în acid sulfuric. Aicî 
le scutură câtă-va vreme, pe urmă le bate bine, le stro-
pesce cu amoniac subţiat şi le usucă la aer. 

Tote aceste cafele colorate artificial îşî p ie rd co
lo rea în apa, în care se spală, ceea-ce trebue să se 
întâmple cu orî-ce probă înainte de a se cumpăra seu 
de a se prăji. Chiar mâna se murdăresce decă o frecă 
cine-va la neguţător cu aceste cafele. Sunt fabrici mari, 
care se ocupă numaî cu coloratul cafelelor. 

Pană aicî am arătat sortele principale de cafea şi 
falsificările la care sunt espuse. Cei, care cumpără cafea 
neprăjită, ceea-ce este cu mult maî bine, o prăjesc sin
guri acasă. Omenilor economi le dăm un midloc economic 
de a-şî prăji cafeua. în maşina, în care se prăjesce de 

I obiceiu un punt de cafea, să se pună 3 / 4 de punt ameste
cate cu V4 de pâne negră de casă tăetă în cuburi şi uscată 
bine pe sobă. Acest amestec se prăjesce ca de ordinar. 
Pânea arsă atrage ca o sponghiă părţile uleiose ale cafelei 
ba ce e maî mult, când se macină, dă îndărăpt prafului 
de cafea părţile constitutive înghiţite şi înmulţesce massa. 

Acesta cafea prăjită, păstrându - se câtă - va vreme, îşî 
pierde uşor aroma. Se pote însă încungiura acesta pier
dere. Ajunge să presare cafeua prăjită încă caldă cu l 1 / 
părţi de zăhar candis (candel) pentru 50 părţi de cafea. 
Acest zahăr împresoră într'un moment cafeua şi îî suge 
aroma. Artificiul acesta dă un resultat deplin favorabil; 
cafeua îşî păstreză aroma. 

Cafâua prăjită şi măcinată gata se găsesce şi în co
merţ. Acesta specie este cu mult maî uşor de falsificat 
decât cafeua crudă. De aceea desmântăm pe orî-ce eco-
nomă de a întrebuinţa cafea măcinată din comerţ. Acesta 
nu maî conţine nicî chiar speciile cele maî rele de cafea, 
ci este un preparat amestecat, compus din prafuri fără 
preţ de felurite substanţe prăjite. Decă va supune cine-va 
uneî cercetări microscopice „cele maî bune prafuri de cafea" 
care se vând în pachete şi cutiî cu etichete lăudărose, va 
vedea că nu conţin nicî urmă de cafea adevărată. Acolo 
va afla cicoriă, ghindă, făină prăjită, zahăr prăjit, şi alte 
prafuri maî de rând, adesea greţose, numaî cafea nu, deşi 
eticheta portă: „adevărat Mocca." Cele maî multe din 
aceste cafele falsificate portă nume englezesc!, ca: Finest 
Mocka-Coffee — Old Mocka — Old Turky. — Finest Ia
maica-Coffee. — Finest lava-Coffee — Costa liica-Coffee 
— Plantation - Coffee — Parisian - Coffee — şi aşa maî de
parte ; maî tote conţin puţină cafea rea seu de loc. Pentru 
a afla, decă într'o cafea se află cicoriă, ajunge să clătinam 
în apă cafeua măcinată. Decă nu e cicoriă, apa nu se 
colorezâ; dacă este, apa capătă o colore galbină seu brună, 
după cantitatea maî mică seu maî mare de cicoriă ameste-

J cată. Cafeua curată plutesce de-asupra apei; praful de cico-
I riă se duce la fund. Orî-ce cafea falsificată este maî negră. 
\ Pentru a descoperi presenta cafelei de ghindă, să se 

filtreze o porţiune mică cu apă ferbinte printr'un strat de 
praf de cărbuni de ose aşezat pe hârtie înghiţitore. Adăogând 
la acesta fluiditate puţin sulfat de fer disolvat în apă, amestecul 
va lua o colore de cernălă decă se află ghindă în cafea. 

I Presenta fainei face viscosă soluţiunea în apă ferbinte. 
I Filtrând o ore-care cantitate din acesta apă prin cărbunî 
I de ose şi adăogând câte-va picături dintr'o soluţiune de 

iod, fluidul capătă o colore violetă său albastră. Golomozind 
între degete puţin praf umed de cafea curată, acesta nu 

: capătă formă de aluat, ci remâne tot prăfos; decă din 
I contră cafeua conţine praf de cicorie, făină etc, praful se 
! golomozesce în formă de aluat. 

( V a urma.) 

Ş e r p i g i 
O însuşire deosebită a şerpilor este facultatea de a-şî 

putea lărgi gura şi gâtul mai mult chiar de cum este gro
simea lor naturală. Acâstă provine de acolo, că fălcile lor 
sunt împreunate printr'o legătură de sgârciu elastic. Astfel 
şerpi de ceî maî mici pot să înghită brosce şi alte fiinţe, 
care sunt mult mai grose decât corpul lor. Ca să nu se 
înece natura i-a provădut astfel, că le-a aşedat canalul de 
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respirare, aorta şi cu celelalte artere ale plumânilor în o 

I singură cameră a inimeî. în modul acesta trecerea sânge
lui în plumânî pote fi oprită fără să aducă morte. Chiar 
sub recipientul pompei pneumatice pot persista şerpii 24 
ore. Astfel dară nu sunt espuşî pericululuî de a muri îne
caţi nici decă stau maî mult timp pentru a înghiţi prada, 
ce-au vânat; pe lângă acestea pentru ca să nu fiă espuşî 



pericululuî de a li se opri prada în gât, eî produc un fel 
de zole, care fac gâtul lor forte alunecos. Cu tote acestea, 
cu deosebire la ş e r p i i g i g a n t i c i de prin zona fierbinte 
dureză înghiţirea une-orî câte 2 dile. Stomachul încă li 
se estinde şi de aceea după ce au înghiţit un animal cu 
mult maî mare decât stomachul lor stau câte treî dile în 
nemişcare, că-cî stomachul undat nu le permite mişcarea. 
In caşul acesta îî poţi omori forte uşor. 

Esistă numaî doue genuri de şerpi gigantici: B o a 
î şi P y t h o n , dar cu vre o 31 de specii. Cele maî 

multe specii trăesc în America, şi ajung o lungime pană 

Lăcomia acestor şerpi este aşa de mare, încât sunt 
în stare a se înghiţi unul pe altul, după cum se vede în 
ilustraţiunea de pe pagina 445 a acestei foi. 

în grădina zoologică a statului la Pesta nu demult 
un şerpe din genul Boa a înghiţit pe altul din genul 
Python; dar fiind - că Python este mai mare, respec
tive maî lung ca Boa, nu Га putut înghiţi întreg. In
spectorul gradinei sări iute în ajutor, cercă să tragă 
afară pe nenorocitul înghiţit; dar în deşert i-au fost tote 
silinţele. Ba , ce e maî mult, şi înghiţitorul trebuia ne
greşit să-şî plătescă lăcomia cu morte, decă inspectorul 

Primăvera şi tomna. 

la 30 urme. Deşi sunt toţî neveninoşî, totuşi sunt 
forte stricăcioşî şi păgubitori, că-cî omora multe ani
male şi sunt în stare să înghită un viţel de bibol întreg, 
nesfăşiat. 

nu ar fi tăiat partea, ce nu încăpea în stomachul nesătu-
ratuluî Boa! 

Esemplu de învăţătură pentru semenii luî Boa din 
genul omenesc! 

P r i m ă v a r a s i t 6 m n a . 
Alegoriele sunt un gen forte plăcut şi care produce 

mare efect faţă de celelalte ramuri ale literatureî. Ne 
place să comparăm vieţa omului cu cele maî diferite lucruri: 
cu un rhî, cu o călătorie, cu anul etc. 

Ilustraţiunea nostră represintă comparaţiunea a 2 
anotimpuri — primăvara şi tomna cu 2 etăţi din viaţa 
omului — cu juneţea şi cu bătrâneţea. Ce este alta primă
vara, decât juneţa unui an У în primăvară sunt tote 
speranţele unei tomne bogate; în junie avem ilusiunile 
unuî viitor strălucit si fericit. Tomna ne consoleză prin 

suvenirul uneî primăveri plăcute; la bătrâneţe trăim maî 
numaî cu suvenirul uneî junii fericite. 

în genere putem dice, că speranţele şi suvenirile sunt 
geniî conducători în viaţa omului. în copilărie avem speranţe 
de o juneţe din cele maî felicite. Decă, ca juni sortea nu 
ne surîde tocmai des, ne consolăm cu suvenirul unei copi
lării inocente şi fericite tot-de-o-dată. Cu tote acestea nu 
încetăm a spera o stare maî bună. Vine cu paşi repedî 
etatea a treia maturitatea. Trista realitate a vieţeî. în 

.care ne-a aruncat prea de timpuriu paşii neînduraţî aî 



timpului, nu ne maî lasă decât mângăerea suvenirului 
despre unele momente fericite din juneţa plină de farmec, 
şi mângăerea speranţei în o bătrâneţe mai ticnită. Din 
nenorocire înse bătrâneţea este starea cea maî tristă din 
vieţa maî tuturor muritorilor. Pe lângă prea tristele es-

periinţe ne maî îngreueză şi scăderea puterilor, — apro
pierea morţeî. Numai suvenirul trecutului şi speranţa într'o 
vieţă maî perfectă şi maî bună dincolo de mormânt ne 
maî remâne! 

Un dor. 
Diua fuge, noptea vine 
Nopte di pe aripi line 
Sbor, pierind şi urma lor. 
Totul fuge, totul sboră 
Totul tainic se strecoră 
Numaî eu păstrez un dor! 

Aniî-mî fug, fruntea se-înclină 
Timpul rana îmî alină 
Numaî doru-mî stă pe loc. 
Anii sbor, fruntea 'ncreţesce 
Simt că viaţa-mi se topesce 
Numaî doru-mî arde 'n foc. 

Eu plutesc din astă lume 
Sbor în lunca fără nume, 
Sbor departe d'ori-ce chin . . 
Umbra morţii mâ lovesce 
Simt cum sângele se - opresce . 
Doru-mî sboră c'un suspin. 

Bticuresn i Martie. N. Eaboean. 

V a r i 
Creştinismul în India, piarele indiene vorbesc despre o miş

care însemnat;!, ce se observă între locuitorii indigeni , spre ost de la 
Tunivel ly . Nu maî puţin de căt 16,000 indieni s'au declarat gata a 
primi creştinismul şi a se boteza. Episcopul Caldwel scrie în acesta 
privinţă: „Sat după sat părăsesc păgânismul, şi cer primirea lor între 
creştini." Ca motive probabile a acestei mişcări , se semnaleză cele 
patru căletorii ale episcopului, întreprinse în anul trecut printre indi
genii păgâni, precum şi maî cu semă, ajutorul oferit de englezi , celor 
suferitori de fomete. 

Crinolinele. Din capitala modelor se anunţă următorea ştire 
sensaţională pentru lumea damelor : In oficinele tainice ale Parisului, 
unde se creieză modele pentru tote ţările pămentuluî, se desfăşură actu
almente un proces, ce va surprinde de sigur cea maî mare parte din 
publicul secsului frumos. Crinolinele vor deveni eră potrivite pentru 
salon, şi-şî vor serba în tomna viitore, ca articole de modă, renvierea. 
Deja numerose maşine de cusut desvoltă o activitate mare , spre a 
efectua din per de cal mii de esemplare din acesta bucată de toaletă, 
care îşi vor face apoi turul prin tote părţile pămentuluî spre a crea 
din nou stimă, şi recunoştinţă generală productului mareî naţiuni, deja 
dat uitărei. Interesant va ti stadiul de t recere , de la moda actuală 
strimtă, la celalalt estrem. Ceea ce e maî caracteristic, este că Francia 
republicană, făcend propaganda în favorul crinolinuluî, introduce un articol 
de modă. lepădat de împerătesa Eugenia. Cum se schimbă t impurile! 

Congres internaţional de igienă. Organizatorii acestui congres, 
care se va ţine în primele i5 dile ale lunei luî August , Ia Paris în 
palatul Trocadero, fac apel medicilor, chemistilor, fizicianilor, meteoro-
logisiilor, farmaciştilor, architecţilor, inginerilor, veterinarilor, adminis
tratorilor, adică tutulor înveţaţilor , tutulor omenilor speciali, cari prin 
situaţiunea, prin competinţa, prin natura lucrărilor lor, pot concura să 

J stabilcscă şi să aplice regulele de igienă. Acest congres va completa 
de sigur, intr'un mod util şi profitabil , congresul de igienă ţinut la 
Bruxelles în 187(1, m c î l r e u n mare numer de cestiunî importante, 

j privitore la igienă, au putut tî ridicate şi chiar rezolvate. Programul 
cestiunilor. regulamentul şi amănuntele organisaţiunei congresului de 
Paris, se vor publica în curend. T o t e cererile de desluşiri, relative la 
congresul internaţional de igienă, trebuesc adresate d-lui dr. L iouvi l l e , 
deputat, secretar general al congresului, la palatul Tui ler ie lor (pavil ion 
de F l o r e ) . ( R o m . l ib . ) 

Testamentul profesorului Piitz. Acest învăţat ale cărui opere 
didactice sunt cunoscute şt traduse în cele maî multe l i m b i , muri de 
curend Ia Ki i ln , unde funcţiona ca profesor. Reposatul P i i t z , în tes-
amentul seu, a lăsat cea mai mare parte a averei s e l e , căştigată prin 
publicaţiunile sele didactice, de istoria şi geografia, tot pentru instruc
ţiune. Anume el a fundat trei stipendii pentru trei studenţi aî facul-
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tăţeî de filosofiă la universitatea din Bon. Aceştia vor trage 000 mărci 
anual, venitul unui capital de 40,000 mărci, testat de reposatul pentru 
acest scop. Piitz a lăsat i5 ,ooo mărci pentru îmbogllţirea bibliotecelor 
de universitate, cu opere istorice şi geografice. Restul averei sele de 
60,000 mărc i , Га lăsat tot pentru scopuri didactice. 

Usina Krupp. Usina Krupp din Essen poseda deja un ciocan 
care cântărea 1000 chintale. Diarele germane anunţă că d-nul Krupp 
va construi un ciocan în greutate de 2,100 chintale şi care va cădea 
dela o înălţime de 4 metri. Cheltuelile de fabricaţiune a acestui cio
can sunt evaluate la maî mult de 4 mil ione mărci. Usina a fabricat 
într 'o lună, după comanda Rusie i , 2 5o tunuri de câmp, 3o tunuri de 
câte i5 centimetri, 15 de 24, 8 de 28 şi 1 de 35'Д-

Nutrementul cel mai neeesar al cămilelor, intre nutrementele • 
cele maî necesare ale cămilelor se numeră sarea, de unde provine, că 
ele mănâncă cu atâta plăcere eflorescente de sare, seau aşanumita 
gudşir, care acopere în mari cantităţi stepele Mongo l i e i ; în lipsa aces
teia mănâncă cămilele, deşi cu maî puţin folos, sare curată, care trebue 
să li se dea de doue seu de trei ori pe lună. Decă nu capetă sare 
în timp maî îndelungat, încep a slăbi, de ar avea nutrement cât de 
mult. în acest caz înghit de multe ori petri albe, privindu-le drept sare. 
De altfel cămilele nu aleg nutreţul: rod ose vechi şi îngălbinite, curele, 
bucăţi de p ie le , şi nu prea cruţă nicî şelile. Ba s'a întemplat chiar 
de au mâncat corturile stăpânilor lor, decă suferiseră mult de 6me. 
Unele cămile mănâncă şi pesce: unui căletor i - а п mâncat pieile de 
pasere , destinate pentru împâiare , pe când erau întinse ca să se usce. 
Cămila mongolică pote răbda fomea şi setea pană în decurs de dece 
dile. De altfel cu cât sunt mai tinere si maî bine gri j i te , cu atât pot 
suporta maî mult fatigele şi fomea. 

Limba elefanţilor. Un zelos venător de elefanţi, un major 
anume Leveson, a făcut nisce observări interesante cu privire la tonu
rile, pe care le produc elefanţii. Acestea sub condiţii anumite sunt 
sonurî anumite şi de aceea putem vorbi cu dreptul de o limbă a elefan
ţilor. Maiorul Leveson se esprimă în acesta privinţă in modul următor: 
Patru sunt cu deosebire tonurile, prin care-.şi esprimă elefantul starea 
sa internă. Primul e un şuerat, care se produce prin suflare cu tromba; 
acesta esprimă mulţumire şi vieţa liniscită. A l doilea e ton de fnca 
şi de spaimă; acesta se produce cu gura şi semăna în parte cu sonul 
P i - R u t , P i - R u t . A l treilea e tonul t rompetei , pe care-l dă elefantul 
când e iritat de cineva; acest son se schimbă într'un muget surd, seu 
într'un sbieret pătrundetor, decă elefantul e iritat pană la estrem, sau 
când nâvălesce asupra atacatorului. în fine al patrulea sunet se pote 
reda cu U r m f - U r m f . şi semnifică nemulţămire seu jale. Acest sunet 
îl produce elefantul când e flămând, ostenit prea împovărat , seu când 
sta perdut de turmă. 

Editor şi redactor: V i s a r i o n R o m a n în Sibiiu. Tiparul lui W . K r a f f t în S ib i iu . 




